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Na osnovu clana 64 stav 2 tacka 8 Statuta, a u vezi sa clanom 43 i 44 Pravila doktorskih studija 
Univerziteta Crne Gore, Vijece Filoloskog fakulteta na CXXVIII sjednici odrZalloj dana 07. 09. 2021. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 

I 

Prihvata se Izvjestaj Komsije za ocjenu doktorske disertacije pod nazivom Formalna i semanticko
pragmaticna analiza anglicizama u crnogorskom jeziku i njihovih mode/a u engleskom jeziku 
kandidatkinje mr Jovane Durcevic. 

II 

PredlllZemo Senatu Univerziteta Crne Gore da prihvati disertaciju Formalna i semanticko-pragmaticna 
analiza anglicizama u crnogorskom jeziku i njihovih mode/a u engleskom jeziku kandidatkinje mr 
Jovane Durcevic i imenuje Komisiju za odbranu doktorske disertacije u sastavu: 

• Prof. dr Goran Tanackovic Faletar, Sveuciliste u Osijeku 
• Prof. dr Nata8a Kostic, Univerzitet Crne Gore 
• Doc. dr Sanja Subaric, Univerzitet Crne Gore 
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Prijedlog se dostavlja Centro za doktorske studije i Senatu Univerziteta Crne Gore na dalju proceduru. 
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Prof. dr Tatjana Jovovic 
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Komisije za odbranu 

U skladu sa clanom 43 Pravila o doktorskim studijama, predlazemo Vijecu Filoloskog 

fakulteta da usvoji izvjestaj Komisije za ocjenu doktorske disertacije Formalna i semanticko

pragmaticka analiza anglicizama u crnogorskom jeziku i njihovih mode/a u engleskom jeziku 

kandidatkinje mr Jovane Durcevic, te da imenuje Komisiju za odbranu doktorske disertacije, u 

sastavu: 

1. Prof. dr Natasa Kostic, Univerzitet Cme Gore, mentorka 

2. Doc. dr Sanja Subaric, Univerzitet Cme Gore, clanica 
3. Prof. dr Goran Tanackovic Faletar, SveuciliSte u Osijeku, clan. 
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" OCJENA DOKTORSKE DISERTACIJE 
1. Pregled disertacije 

Doktorska disertacija ,Formalna i semanticko-pragmatiCka analiza anglicizama u 
crnogorskom jeziku i njihovih modela u engleskom jeziku" kandidatkinje mr Jovane 
Durcevic sadrzi 382 stranice A4 formata (Times New Roman, font 12, prored 1.5). Nakon 
pocetnih stranica disertacije koje ukljucuju osnovne podatke o kandidatu i disertaciji slijedi 
predgovor, rezimei na crnogorskom i engleskom jeziku, pregled sadr.taja disertacije, popis 
slika, tabela i grafikona, uvod, sest poglavlja, zakljucak, spisak literature i dodaci. U cilju 
predstavljanja detaljnijih informacija, rezultata istrazivanja i kvalitetnijeg razumijevanja 
tematike rada dato je osam slika, 25 tabela i tri grafikona koji ilustruju nalaze i zakljucke 
iznijete u tekstu. U izradi disertacije kandidatkinja je koristila veoma obimnu i savremenu 
literaturu koja broji 228 bibliografskih jedinica i vise internet stranica. Vecina referenci se 
odnosi na stranu literaturu pa se, imajuci u vidu njenu brojnost, karakter i sadrzaj, moze 
zakljuciti da je kandidatkinja pribavila i koristila relevantnu i kvalitetnu bibliografsku osnovu 
za istrazivanje i izradu predmetne doktorske disertacije. Na kraju disertacije nalaze se dodaci, 
u kojima su navedena znacenja svih engleskih modela podijeljenih prema ispitivanim 
registrima, kao i upitnik koji je kreiran za potrebe ovog istrazivanja. 

Doktorsku disertaciju ,Formalna i semanticko-pragmaticka analiza anglicizama u 
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crnogorskom jeziku i njihovih modela u engl~~kom j~z~ku" cine tri zasebne, ~li ~edusob~o 
povezane istrazivacke studije: studija adaptaciJe anghcizama u crnogorsk~m JeZI~~· studiJa 
pragmatickih funkcija anglicizama u crnogorskom jeziku i ~~udija percepCIJ_e anghc1zama od 
strane izvornih govornika crnogorskog jezika. Prva studiJa zasno:~na Je na k~ntaktno
kognitivnom modelu adaptacije anglicizama koji jezicke sisten:.e koJI se ~r~klap~JU t?kom 
procesa pozajmljivanja posmatra kao radijalne -~ate~ori~e u ~OJima prototlpi~.na I penfer~a · 
mjesta pozajmljenica zavise od njihove adaptac~Je _u JeZiku pn~1aocu. _P~lazeci od en_gl_eskih 
rijeci kao modela za anglicizme u crnogorskom Jeziku, adapta~IJa anghc1zama se ~nal~z1r~ ~a 
grafijskom, fonoloskom, morfoloskom i seman~ickom -~Ivou. D_ruga stud~Ja IS~ItUJe 
pragmaticke funkcije anglicizama sa ciljem da pnkaz~ nJihovo dalJe ukl~~anJe u ~~ste~ 
crnogorskog kao jezika primaoca. Pragmaticka analiza obuhvata anghc1zame CIJa Je 
adaptacija u crnogorskom jeziku ispitana u prvoj fazi istrazivanja, njihove potencijalne 
crnogorske ekvivalente i njihova znacenja, provjeru znacenja u kontekstu upotrebe, 
identifikaciju pragmatickih funkcija anglicizama, kao i dodatnu analizu posebnih, netipicnih 
slucajeva. Treca studija istrafuje percepciju anglicizama u crnogorskom jeziku odnosno 
stavove crnogorskih govornika prema anglicizmima, upotrebu anglicizama u odnosu na 
domace ekvivalente kao i znacenjski odnos tih leksickih parova, kako bi se dodatno utvrdile 
njihove semanticko-pragmaticke osobine. 

U pogledu strukture disertacija je podijeljena na teorijski i istrazivacki dio, koji su 
rasporedeni u viSe poglavlja. Nakon prvog poglavlja, u kome se daju uvodna razmatranja, u 
drugom poglavlju rada predstavljen je fenomen jezickog kontakta i pozajmljivanja iz 
engleskogjezika, globalizacije kao njegovog uzroka i anglicizama kao njegove posljedice. 

Teorijski okvir istra:livanja prikazan je u trecem poglavlju. Buduci da diseratcija 
sadrzi tri istrazivacke studije, ovo poglavlje sadrzi teorijski osnov za svaku studiju ponaosob. 
Prvo se daje opis inovativnog, kognitivno-kontaktnog pristupa adaptaciji anglicizama (autora 
Belaj & Tanackovic Faletar), a potom i pojasnjenje teorije adaptacije pozajmljenica Rudolfa 
Filipovica koja iscrpno obuhvata grafijski, fonoloski, morfoloski i semanticki nivo jezika i 
predstavlja temelj za istrazivanja ove vrste. Teorijski model koji je primijenjen za analizu 
pragmatickih funkcija anglicizama (autora Onysko & Winter-Froemel) osnov je za 
inovativnu analizu i klasifikaciju anglicizama u crnogorskom jeziku, koja dovodi u pitanje 
tradicionalnu podjelu na potrebne i nepotrebne anglicizme. Poglavlje se zavrsava prikazom 
teorijskog polazista za trecu analizu u disertaciji, koja za cilj ima da ispita percepciju 
anglicizama uz pomoc upitnika koji je djelo same autorke disertacije. 

u cetvrtom poglavlju prikazan je metodoloski okvir rada, sto podrazumijeva 
predstavljanje ciljeva i istra:livackih pitanja za svaku od tri analize u istrazivackom dijelu, 
plan i metode za njihovo sprovodenje, i opis korpusa na kome su istrazivanja sprovedena. U 
prvoj analizi postavlja se pitanje uloge crnogorskog jezika u procesu adaptacije, sa ciljem 
dokazivanja kognitivno-lingvistickog stava o aktivnoj ulozi jezika primaoca u procesu 
pozajmljivanja. U drugoj analizi polazi se od pretpostavke da anglicizme u crnogorskom 
jeziku karakterisu razlicite pragmaticke funkcije, zbog cega se i ispituje odrzivost 
tradicionalne podjele na opravdane i neopravdane anglicizrne. U kontekstu trece analize 
provjerava se pretpostavka da govornici crnogorskog jezika generalno nemaju negativan stav 
prema anglicizmima, da ih upotrebljavaju i percipiraju kao moderne i presti:lne. Za potrebe 
provjere iznijetih pitanja i pretpostavki u istrazivanju se koristi grada od 500 anglicizama 
koja je ekscerpirana iz registara sa dominantnim uticajern engleskog jezika (rnoda, ekonomija 
i pravo, informatika, sport). Izvori za jezicku gradu Cine elektronski korpus savremenog 
crnogorskog jezika kojim raspolaze Crnogorska akademija nauka i umjetnosti, kao i tekstovi 
sa informativnog portala medijske kuce Vijesti. Kombinacijom novinskog i naucnog korpusa 
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omogucena je sinteza ne samo ova dva, vee gotovo svih jezickih stilova buduci d~ 
publicisticki ponajvi~e sadrzi elemente drugih stilova - u prvom redu razgovornog, a potom I 

naucnog, administrativnog, knjizevnoumjetnickog stila. Za potrebe kontrastiranja 
anglicizama u crnogorskom i nj ihovih model a u engleskom jeziku, poredenja ispitivanih 
registara, kao i interpretaciju dobijenih rezultata, u istrazivanju se osim metode analize 
korpusa koriste i deskriptivna, analiticka, komparativna i kontrastivna metoda. U cilju 
statisticke obrade rezultata koristi se i kvantitativna, statisticka metoda, a u cilju trece analize 
i eksperimentalna metoda kojom se ispituje percepcija anglicizama kod govornika 
crnogorskog jezika. 

Peto poglavlje posveceno je analizi adaptacije anglicizama u crnogorskom jeziku na 
grafijskom, fonoloskom, morfoloskom i semantickom nivou. U njemu se, osim opisa 
metodoloskog postupka same analize, u cetiri zasebna potpoglavlja nudi pregled adaptacije u 
cetiri ispitivana registra. Unutar svakog od njih analiziran je jednak broj anglicizama (po 
125), ponuden tabelarni prikaz adaptacije po jezickim nivoima, kao i sumiranje rezultata. Na 
samom kraju poglavlja vrsi se poredenje ukupnih rezultata analize adaptacije na svim 
nivoima i u svim registrima, i izvode zakljucci u vezi sa potvrdivanjem postavljenih hipoteza. 

U sestom poglavlju predstavljena je analiza pragmatickih funkcija anglicizama u 
crnogorskom jeziku, u kojoj je od ukupno 500 ekscerpiranih anglicizama izdvojeno 100 
najfrekventnijih. U diskusiji analize u ovom dijelu rada ispitivani anglicizmi su podijeljeni u 
tri grupe ~to, osim preglednosti, doprinosi i boljem uvidu u to na koji nacin dobijeni rezultati 
korespondiraju sa ciljevima i hipotezama. 

U sedmom poglavlju sprovedena je analiza percepcije anglicizama u crnogorskom 
jeziku, za cije potrebe je izdvojeno 30 anglicizama koji, osim ucestale upotrebe, imaju i 
domace ekvivalente u crnogorskom jeziku. Poglavlje daje detaljan opis metodoloskog 
postupka, grade i koncepcije upitnika kao instrumenta analize, nacin odabira i broj ispitanika, 
kao i nacin i mjesto sprovodenja samog istrativanja. Rezultati su sumirani generalno i 
zasebno po zadacima i poduzorcima, nakon cega slijedi njihovo razmatranje kako u svjetlu 
postavljenih hipoteza tako i u svjetlu rezultata dobijenih u prethodnim istrativackim 
zadacima u diserataciji. 

Osmo poglavlje predstavlja zakljucak disertacije, gdje se sumiraju i obrazlazu 
rezultati analiza sprovedenih u ovom radu i ukazuje na njihov doprinos kontaktnoj i 
kognitivnoj lingvistici. 

2. Vrednovanje disertacije 

2.1. Problem 
Aktuelnost pitanja pozajmljivanja iz engleskog jezika neupitna je u kontekstu globalnog 
uticaja angloamericke kulture ne samo na nasem prostoru vee i ~ire. 0 tome govore i brojne 
kapitalne studije kontaktne lingvistike u Evropi i van nje koje se bave razlicitim aspektima 
pozajmljivanja. Naucni radovi i doktorske disertacije u okviru kontaktologije u stranim i u 
jezicima bivse Jugoslavije uglavnom se ticu same problematike terminologije pozajmljivanja 
i pozajmljenica, vrste jezickog kontakta, prirode stranog materijala koji se prenosi i prisustva 
iii popisa anglicizama u razlicitim registrima, njihove klasifikacije i adaptacije na jednom iii 
vise jezickih nivoa. Hipoteze su obicno u vezi sa izrazenom frekventnoscu anglicizama u 
odredenom registru, njihove (ne)adaptiranosti i/ili (ne)opravdanosti u jeziku primaocu. U 
pogledu teorijskog pristupa autori se u manjoj iii vecoj mjeri oslanjaju na tradicionalnu 
Vajnrajhovu i Haugenovu teoriju anglicizama (1950, 1953, 1979), a u radovima sa nasih 
prostora na Filipovicevu teoriju adaptacije (1986, 1990) i/ili Prcicevu tipologiju anglicizama 
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(2011). u pog1edu metodo1ogije os1anjaju se na rjecnicke definicije pozajm1jenica.!li na.male 
korpuse, kao i deskriptivnu metodu analize. J?opri?os ?vih radov~ obicno s~ sast.OJI u pnkazu 
frekventnosti anglicizama u odredenom reg1stru 1 op1su sema?t~ckog polJa. koje u pogledu 
anglicizama nije ispitivano. Glavni nedostatak ovakvog,. tr~~ICIO?alnog pn.stupa pre~met~ 
anglicizama iii pozajmljenica uopste jeste zasnova.nos~ ISpltl~anJa na m~hm. korp~s~~a. I 
iskljucivo rjecnickim definicijama, usljed cega Je lzvodenJe pouzdamh 1 empmJSklh 
zakljucaka ne samo tesko vee gotovo i nemoguee. 

Tradicionalni, strukturalisticki pristup pozajmljenicama u kontaktnoj lingvistici u 
novije vrijeme polako dopunjuje iii zamjenjuje kognitivni, vanjezicki pristup u cijim se 
okvirima pozajmljenice analiziraju u stvarnoj upotrebi jezika (a ne samo poredenjem 
njihovog rjecnickog znacenja), a jeziku se pripisuje aktivna uloga u konceptualizaciji i 
konstrukciji izraza prilikom pozajmljivanja. Buduei da iz perspektive kognitivne lingvistike 
konceptualizacija predstavlja aktivan proces, to se i na pozajmljivanje gleda kao na aktivan, 
dinamican i selektivan proces u kom govornici jezika primaoca ne pozajmljuju znacenje iz 
jezika davaoca vee ga sami kreiraju smjestajuei novu jedinicu u postojeee znanje, u postojeei 
konceptualni sistem. U ovoj disertaciji analiza anglicizama u crnogorskom jeziku se sprovodi 
upravo u okvirima kognitivno-lingvistickog pristupa, koji integrise jezicki sa vanjezickim 
aspektom. Pozajmljenice se analiziraju u stvarnoj upotrebi jezika a ne samo na osnovu 
njihovih rjecnickih definicija, a istrazivanje se temelji na velikom materijalu elektronskog 
korpusa crnogorskog jezika. Model analize jezika zasnovan na njegovoj upotrebi ukazuje na 
kreativnu ulogu crnogorskog kao jezika primaoca, koji usljed aktivne uloge svojih govornika 
u odabiru oblika i konceptualne interpretacije anglicizama i uzrokuje promjene na oblickom i 
znacenjskom planu pozajmljenice u odnosu na njen model iz jezika davaoca. Pristup koji je 
primijenjen u ovoj disertaciji otkriva da pozajmljivanje i integracija nisu sistematicni kao sto 
ih tradicionalni pristup predstavlja, vee da su varijacije i u formalnom i u semantickom 
smislu fundamentalna karakteristika procesa pozajmljivanja. Do promjena na oblickom i 
znacenjskom planu pozajmljenice u crnogorskom jeziku, u odnosu na njen model iz 
engleskog jezika, dolazi usljed aktivne uloge govornika, koji bira oblik i njegovu 
konceptualnu interpretaciju. Stoga se lingvisticka analiza u disertaciji temelji na integraciji 
onomazioloskog i semazioloskog pristupa izucavanju pozajmljenica, imajuei u vidu da 
govornik u konceptualizaciji bira odredeni znak iz jezika davaoca na grafickom iii 
fonoloskom nivou (onomazioloska perspektiva) ida se tom znaku, uz adaptaciju najcesee na 
fonolosko-ortografskom i morfoloskom nivou, pripisuju i semanticke karakteristike 
(semazioloska perspektiva). Onomazioloski pristup primjenjuje se i u analizi komunikativne 
opravdanosti anglicizama u kojoj se, osim pozajmljenica, u ispitivanje ukljucuju i njihovi 
semanticki ekvivalenti u jeziku primaocu sa ciljem prikaza njihovog medusobnog odnosa i 
statusa. Odabirom ovakvog pristupa analizi u disertaciji se argumentovano dovodi u pitanje 
neadekvatnost tradicionalne podjele anglicizama na potrebne i nepotrebne. Validnost 
rezultata ovog istraZivanja verifikovana je i u medunarodnoj lingvistickoj javnosti njihovim 
objavljivanjem u naucnom radu pod nazivom ,Pragmatic functions of anglicisms in the 
Montenegrin language" (2021 ), koji je publikovan u casopisu indeksiranom na SSCI i 
A&HCI listama (Circu/o de Lingiiistica Ap/icada a Ia Comunicaci6n, 86, pp. 169-183). U 
ovom naucnom radu se na primjeru anglicizama u crnogorskom jeziku sprovodi analiza 
zasnovana na teorijskom modelu pragmaticke podjele anglicizama na kathresticne i 
nekatahresticne. Analiza je pokazala da je razlikovanje anglicizama u odnosu na njihove 
pragmaticke funkcije moguee, i da je podjela na tzv. potrebne i nepotrebne anglicizme 
neadekvatna. Rezultati su takode pokazali da anglicizmi nemaju uvijek sve karakteristike 
tipicne za svoje kategorije, sto je omogueilo i potvrdu kognitivno-lingvistickog stava o 
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labavim granicama medu kategorijama i nejednakom mjestu njihovih clanova. 
Osim oslanjanja na velike elektronske korpuse savremenog crnogorskog jezika, koji 

su omogucili ekscerpiranje velikog broja anglicizama, inovativnost metodoloskog postupka u 
ovoj disertaciji ogleda se i u psiholingvistickoj metodi konceptualnih karakteristika, kojom se 
ispituje nacin na koji govornici crnogorskog kao jezika primaoca percipiraju pozajmljenice i 
njihove nativne ekvivalente. Upravo zahvaljujuci ovim metodama moguce je dodatno utvrditi 
semanticko-pragmaticke razlike medu datim parovima rijeci, sto je kandidatkinja predstavila 
i u naucnom radu pod nazivom ,English in Montenegro: Examining the perception of 
anglicisms and their equivalents in Montenegrin" (2021) (u stampi u casopisu Slavic and East 
European Journal koji je indeksiran na A&HCI listi) i u kome je dokazala da glavnu ulogu u 
diferencijaciji ovih rijeci igraju asocijativne komponente znacenja, zahvaljujuci kojima se na 
sirem planu potvrduje funkcionalna opravdanost pozajmljenica uopste i neutemeljnost 
njihove podjele na potrebne i nepotrebne. 

2.2. Ciljevi i hipoteze disertacije 

Polazeci od teme i problema istrazivanja doktorantkinja je projektovala tri istrazivacka 
zadatka, u vezi sa kojima je definisala ciljeve i postavila hipoteze. Doktorska disertacija 
,Formalna i semanticko-pragmaticka analiza anglicizama u crnogorskom jeziku i njihovih 
modela u engleskom jeziku" prije svega ima za cilj da objedini tradicionalni kontaktni i 
savremeniji kognitivno-lingvisticki pristup proucavanju pozajmljenica, tj. jezicki i vanjezicki 
pristup, i da dokaze kognitivno-lingvisticki stav o aktivnoj ulozi jezika primaoca u kreiranju 
anglicizama po modelu rijeci iz jezika primaoca, usljed cega pozajmljenice postaju clio 
semanticke i strukturalne mreze jezika primaoca i udaljavaju se od modela koji pripadaju 
strukturalnoj i semantickoj mrezi jezika davaoca. Objedinjavanjem jezickog i vanjezickog 
pristupa cilj je dokazati i komunikativnu opravdanost anglicizama, iz perspektive njihovih 
pragmatickih funkcija, i na taj nacin ustanoviti aktivnu i kreativnu ulogu jezika primaoca u 
adaptaciji i daljem uklapanju pozajmljenica u novu mrezu znacenja. Na osnovu analize 
pragmatickih funkcija anglicizama u cmogorskojm jeziku cilj je i da se ukaze na upitnost 
odredivanja pozajmljenica kao nepotrebnih iii apsolutno jednoznacnih sa ekvivalentima 
jezika primaoca, sto je i u skladu sa kognitivno-lingvistickim negiranjem postojanja apsolutne 
sinonimije. Najzad, cilj je i da se ispita na koji nacin govornici crnogorskog jezika percipiraju 
anglicizme i njihove nativne ekvivalente, koliko cesto ih upotrebljavaju, i da se utvrde razlike 
u asocijativnom znacenju ovih parova rijeci. 

Opsta hipoteza disertacije je da pozajmljivanje i integracija pozajmljenica nisu 
sistematicni kao sto ih tradicionalni pristup predstavlja, vee da su varijacije i u formalnom i u 
semantickom smislu fundamentalna karakteristika procesa pozajmljivanja. U vezi sa 
istrazivackim zadacima u disertaciji formulisane su sljedece hipoteze: 

H l: Anglicizmi u crnogorskom jeziku pokazuju varijacije u formalnom smislu, 
odnosno vise oblickih varijanti jedne pozajmljenice, a cmogorski jezik, kao jezik primalac, 
kreira leksicke kopije odgovarajucih engleskih rijeci uz pomoc sopstvenih resursa, tj. 
aktivnim imitiranjem forme engleskih rijeci uz zamjenu grafema, fonema i morfema tog 
jezika grafemama, fonemama i morfemama koje cine sistem crnogorskogjezika. 

H2: Anglicizmi u crnogorskom jeziku pokazuju varijacije i u semantickom smislu, a 
do devijacija na znacenjskom planu pozajmljenice u odnosu na njen model iz jezika davaoca 
dolazi usljed aktivne uloge govomikalslusaoca koji bira oznakuloznaceno, tj. oblik i njegovu 
konceptualnu interpretaciju na osnovu poznavanja jezika primaoca. Pretpostavka je da se 
pozajmljenice u jeziku primaocu semanticki razvijaju u skladu sa drustvenim i kultumim 
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potrebama jezicke zajednice ciji su postali clanovi, cime se udaljavaju od modela od kojih su 1 

nastali u engleskom. 
H3: U specijalizovanim jezickim registrima (moda, ekonomija i pravo, informatika, 

sport) odredeni broj anglicizama ce u semantickom smislu ostati nepromijenjen u odnosu na 
modele od kojih su nastali, ali taj broj, zahvaljujuci aktivnoj ulozi crnogorskog kao jezika 
primaoca, ipak nije veci od broja onih anglicizama koji se semanticki udaljavaju od svojih 

modela. 
H4: Anglicizme u crnogorskom jeziku karakterise funkcionalna opravdanost izraiena 

kroz razlicite pragmaticke funkcije i pragmaticku markiranost, sto podjelu anglicizama na 
opravdane i neopravdane Cini neodrzivom. 
H5: Govornici crnogorskog jezika nemaju negativan stav prema anglicizmima, cesto biraju 
anglicizme i pored domacih ekvivalenta, a engleske pozajmljenice, u skladu sa statusom 
anglofonih zemalja, percipiraju kao moderne i prestizne. 

2.3. Bitne metode koje su primijenjene u disertaciji 

Istrazivanje je zasnovano na metodi analize korpusa, i podrazumijeva i kvalitativne i 
kvantitativne metode. Kvalitativna metoda koriscena je prilikom analize procesa adaptacije 
anglicizama na razliCitim jezickim nivoima, kontrastiranja anglicizama u crnogorskom i 
njihovih modela u engleskom jeziku, njihovog poredenja u odnosu na ispitivane registre, 
zatim klasifikacije anglicizama na katahresticne i nekatahresticne u okviru drugog 
istrazivackog zadatka, kao i intrepretacije rezultata u istrazivanju uopste. Osim deskriptivne, 
kvalitativne metode u ovom radu podrazumijevaju i analiticku, komparativnu, kao i 
kontrastivnu metodu. U radu je, s druge strane, koriscena i kvantitativna, statisticka metoda i 
to u okviru sva tri istrazivacka zadataka- prilikom obrade rezultata adaptacije anglicizama na 
razlicitim lingvistickim nivoima, zatim prilikom obrade podataka o frekventnosti ispitivanih 
anglicizama za potrebe analize pragmatickih funkcija anglicizama, kao i prilikom obrade 
podataka dobijenih upitnikom u okviru treceg istrazivackog zadatka. Buduci da se u sklopu 
njega ispituje percepcija anglicizama od strane govornika, on podrazumijeva primjenu 
savremene, eksperimentalne metode. Analiza i obrada podataka ovog dijela istrazivanja 
radena je metodama deskriptivne statistike koja je dobijena primjenom statistickog softvera 
Stata i kompjuterskog programa Microsoft Excel 2010. 

2.4. Rezultati disertacije i njihovo tumacenje 

Rezultati analize grafijske adaptacije svih 500 anglicizama pokazuju da gotovo polovina 
anglicizama u crnogorskom jeziku grafiju formira kombinacijom izgovora i grafije modela, 
oko cetvrtina ispitivanih anglicizama formira svoj pisani oblik prema izgovoru modela, isto 
toliko anglicizama su se grafijski adaptirali prema grafiji modela, dok je zanemarljivo mali 
broj onih koji su formirali svoju grafiju pod uticajem jezika posrednika. Kod gotovo svih 
anglicizama zabiljezeno je postojanje vise varijanti na grafijskom nivou, cime je dokazana 
hipoteza o varijacijama u formalnom smislu, odnosno da crnogorski, kao jezik primalac, sam 
kreira kopije engleskih modela i na grafijskom nivou zamjenom engleskih sopstvenim 
grafemama. Kada su u pitanju rezultati analize fonoloske adaptacije svih 500 ispitivanih 
anglicizama, uocava se nepoklapanje fonoloskih sistema crnogorskog i engleskog kao jezika 
u kontaktu buduci da njihov najveci broj (viSe od polovine) prolazi kroz slobodnu 
transfonemizaciju, sto znaci da najveci broj anglicizama svoj fonoloski oblik formira prema 
grafiji modela iii kombinacijom izgovora i grafije. Trecina ispitivanih anglicizama se na 
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fonoloskom nivou formira prema djelimicnoj t.ra~sfo~e~i~cijl, J- z ; N !tom tipu 
k · ezika fonemama crnogorskog jezika koJe 1m djellm1cno o gova~aJU .. u, . 

:~!~~cU: ~ripada zanemarlj ivo mali broj anglicizama. Buduci da je u slucaJ~ .~aJveceg b_roJa 
r · ama ci'e foneme nisu odgovarale fonemama modela doslo do nJI ove zamJene 

~~;o'c~~ski~ fo~emama prema grafiji iii kombinacijo~ i~govora i grafije, ~va~~v r~z~ltat 
dok!uje prvu hipotezu 0 aktivnoj ulozi crnogorskog Jez1ka u procesu pozaJI?IJIVanJa I n~ 
fonoloskom, a ne samo na grafijskom nivou. Kada je rijec o mo~oloskom ~~~~u, rezultat~ 
analize adaptacije pokazuju da vise od polovine anglicizama pnpada nultoJ 11.' slob~dnoJ 
transmorfemizaciji, tj. prenosi se kao slobodna morfema bez vezane. Ovako .~ell~~ broJnost 
anglicizama koji se prenose kao slobodn~ ~orfem: tj. be~ m~~fol~ske .adaptaCIJ~, mJe r~z~ltat 
poklapanja morfoloskih sistema dva Jez1ka ve~ domma.cl~e 1memca ~ sv1m reg1stnm~ 
ispitivanog materijala. Nesto manje od cetvrtl?e ang~~c1za~~ ~da~t1ra. se uz P.~moc 
kompromisne transmorfemizacije, dok je kod nek1h od flJih ushjedlla 1 da!Ja adaptaC!Ja uz 
zadriavanje djelimicno prilagodenog oblika. S obzirom na to da se u crnogorskom jeziku 
uocavaju paralelni morfoloski oblici, tj. sa engleskim i sa domacim vezanim morfemama, 
potvrdeno je prisustvo varijacija i u morfoloskom smislu i dokazana je prva hipoteza o 
varijacijama u formalnom smislu i na ovom jezickom nivou. Najmanji broj anglicizama iz 
korpusa potpuno je integrisan na morfoloskom nivou u jeziku primaocu. Osim cinjenice da je 
neophodno duze vrijeme i upotreba da bi se anglicizam potpuno integrisao na morfoloskom 
nivou u jeziku primaocu, mala brojnost ovako adaptiranih anglicizama posljedica je i veoma 
slabog prisustva glagola koji se inace formiraju po ovom tipu transmorfemizacije. Nesto 
brojniji su anglicizmi koji su se morfoloski potpuno prilagodili u sekundarnoj adaptaciji, tj . u 
slucaju kojih je doslo do izvodenja imenickih, pridjevskih oblika od preuzetih imenica, 
pridjeva iii glagola, a najmanje brojni su bili anglicizmi kod kojih je u toku transfera doslo do 
elipse, kao i pseudoanglicizmi. Konacno, rezultati analize na semantickom nivou pokazuju da 
je gotovo polovina ekscerpiranih anglicizama pretrpjela suzenje znacenja u broju, sto uz mali 
broj anglicizama koji su to suzenje pretrpjeli u znacenjskom polju, navodi na zakljucak da 
vise od polovine ukupnog broja ispitivanih odrednica pripada kategoriji anglicizama koji su 
se u jeziku primaocu semanticki integrisali suzenjem u znacenju. Ovim nalazom potvrden je 
teorijski stav o vecoj frekventnosti suzenja nego prosirenja znacenja iii nulte semanticke 
ekstenzije prilikom semanticke adaptacije, buduci da jezici koji pozajmljuju leksiku najcesce 
zadriavaju ono znacenje modela koje im je potrebno za popunjavanje leksickih praznina. 
Time je dokazana i druga hipoteza da usljed aktivne uloge jezika primaoca dolazi do 
udaljavanja pozajmljenice od modela i na znacenjskom planu odnosno da se znacenje 
pozajmljenica konstruise u jeziku primaocu u skladu s potrebama njegovih govornika. 
Kategoriji nulte semanticke ekstenzije, tj. anglicizmima koji su zadriali znacenja modela iz 
engleskog jezika, pripada nesto manje od polovine analiziranih primjera. Njihov broj veoma 
je velik i unutar zasebnih registara, sto je posljedica pripadnosti specijalizovanoj vrsti jezika 
koja se u ovom radu i ispituje. Ipak, broj anglicizama iz ove kategorije manji je od broja 
anglicizama koji su se, prosirenjem iii suzenjem u znacenju, semanticki udaljili od modela, 
tako da je ipak potvrdena druga hipoteza o aktivnoj ulozi jezika primaoca, koji znacenje 
pozajmljenice konstruise u skladu sa komunikativnim potrebama svojih govornika. Najmanji 
broj anglicizama potpuno je integrisan i adaptiran u drugom stepenu adaptacije, sto se 
objasanjava cinjenicom da je za ovaj tip adaptacije neophodan duzi dijahronijski razvoj i 
upotreba pozajmljenica u jeziku primaocu. 

Kada se dobijeni rezultati analize adaptacije anglicizama sagledaju i iz perspektive 
kognitivne lingvistike, koja jezike u kontaktu vidi kao radijalne kategorije koje se preklapaju 
a pozajmljenice kao zajednicke clanove tih kategorija, mjesto u okviru kategorije jezika 
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primaoca, bez obzira na stepen_ njihov~ ad~ptacije, anglicizm~m~ ne ~bezbjeduju, n~~hove 
leksicke funkcije (tj. popunjavanJa prazmh mJeSta u vokabularu Jez!ka pnmaoca) vee nJ!ho~e 
pragmaticke funkcije. Buduei da i sami autor! k?g~itivno~konta~tnog mo.~ela adap~C!Je 
anglicizama naglasavaju potrebu analize pozaJmlJeOic~ koJe svo~u ~~nkc!JU ~~tv~ruJU u 
upotrebi, kandidatkinja je u disertaciji napravila iskorak 1 nadograd1~a nJ!ho~ t~OflJSkl model 
pragmatickom analizom anglicizama, sa ciljem da dokaze sta:_ da J_e ~rest1z_ Jednako :a:Zan 
razlog za pozajmljivanje i da svi anglicizmi imaju neku funkCIJU u JeZ!ku pnmaocu, b1lo na 
leksickom iii na nivou upotrebe. 

Za potrebe analize pragmaticih funkcija izdvojeno je I 00 najfrekventnijih 
anglicizama, odnosno po 25 anglicizama iz svakog od cetiri ispitivana jezicka registra. 
Rezultati su pokazali da je skoro polovina katahresticnih anglicizama, tj. onih koji nemaju 
semanticke ekvivalente u crnogorskom jeziku, dok ostali pripadaju grupi nekatahresticnih 
anglicizama odnosno onih koji dijele osnovno, deskriptivno znacenje sa crnogorskim 
sinonimima. Ovakav rezultat objasnjava se cinjenicom da je upravo na anglofonom prostoru 
doslo do nastanka brojnih sportova, uspona industrije ljepote, ubrzanog razvoja tehnologije, a 
otuda i ekonomskog i drustvenog razvoja, pa su zbog pojmovnih i leksickih praznina u 
domenima sportskog, modnog, informatickog, ekonomskog i pravnog registra u drugim 
jezicima i kulturama postojali i razlozi za pozajmljivanje iz engleskog. Kod veeeg broja 
anglicizama iz obje grupe, a posebno kod nekatahresticnih, ipak je dvostruko cesee bilo 
znacenjsko udaljavanje od modela nego nulta semanticka ekstenzija. Osim znacenjskog 
nepodudaranja sa engleskim modelima, analiza korpusa pokazala je i semanticko
pragmaticko nepodudaranje nekatahresticnih anglicizama i njihovih crnogorskih sinonima. 
Nekatahresticni anglicizmi se koriste umjesto crnogorskih sinonima zbog svojih predmetnih i 
stilskih obiljezja, upotrebe u razlicitim konceptualnim domenima i funkcionalnim stilovima, 
ekonomicnosti u izrazu, konotacija, kolokacijskog opsega i sl. Ovakav rezultat analize 
dokazuje cetvrtu hipotezu istrazivanja - da anglicizme u crnogorskom jeziku karakterge 
funkcionalna opravdanost izrazena i kroz razlicite pragmaticke funkcije i markiranost, a ne 
samo kroz popunjavanje leksickih praznina. Samim tim dobijeni rezultati cine neodrzivom i 
podjelu anglicizama na opravdane i neopravdane, jer se u obzir moraju uzeti sve funkcije 
pozajmljenica, odnosno svi nivoi jezickog sistema. 

Iako je analiza pokazala da je anglicizme prema pragmatickim funkcijama moguee 
podijeliti u dvije grupe, ta klasifikacija nije predstavljala jednostavan i nedvosmislen proces. 
Analizom je identifikovano sest polisemicnih anglicizama cija razlicita znacenja imaju 
razlicite pragmaticke vrijednosti i koji imaju karakteristike i katahresticnih i nekatahresticnih 
anglicizama; u okviru kategorije katahresticnih anglicizama u zasebnu podgrupu su izdvojeni 
anglicizmi koji ne unose sasvim novo znacenje u jezik primalac vee unose specijalizovano 
znacenje u odnosu na znacenje koje vee imaju domaee lekseme, pa tako oni imaju hiperonime 
u crnogorskom jeziku; u okviru kategorije nekatahresticnih anglicizama u zasebnu podgrupu 
su izdvojeni anglicizmi kod kojih je doslo do slabljenja njihove markiranosti iii pragmaticke 
funkcije nacina, zbog cega su sa crnogorskim sinonimima poceli da dijele implikaturu 
informativnosti. Postepene promjene u prirodi implikatura anglicizama potvrduju dinamicku 
prirodu pragmatickih funkcija anglicizama u crnogorskom jeziku, kao i da podjela na 
katahresticne i nekatahresticne anglicizme ne podrazumijeva uvijek cvrste i jasne granice 
izmedu njih, sto predstavlja i potvrdu kognitivno-lingvistickih teorijskih postulata u vezi sa 
prirodom jezickih kategorija. 

Treei istrazivacki zadatak u disertaciji cini analiza percepcije anglicizama u 
crnogorskom jeziku uz pomoe upitnika koji je kandidatkinja osmislila tako da odgovara 
potrebama analize. Eksperimentalno istrazivanje se temelji na psiholingvistickom modelu 
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konceptualnih karakteristika pozajmljenica, koji ispituje nacin na koji govor~.ici perc.ipi.raju 
pozajmljenice i njihove ekvivalente u jeziku primaocu. Model podrazumtjeva pnmJenu 
testova asocijacija pomoeu kojih se od govornika dobijaju prve asocijacije na ponudene 
pozajmljenice i njihove ekvivalente u jeziku primaocu, sto rezultira boljim uvidom u 
konceptualne karakteristike obiju grupa rijeci. lstrazivanje je sprovedeno u aprilu 2019. 
godine na uzorku od 377 ispitanika koje su cinili studenti osnovnih studija Univerziteta Crne 
Gore sa vise fakultetskih jedinica (Filoloski, Filozofski, Elektrotehnicki, Ekononomski, 
Pravni fakultet i Fakultet za sport i fizicko vaspitanje). Na osnovu dobijenih rezultata 
zakljucuje se da izvorni govornici crnogorskogjezika imaju otvoren stav prema anglicizmima 
cije prisustvo vide kao ocekivanu posljedicu globalizacije a ne jezickog pomodarstva, ali i da 
ih ne smatraju boljim iii adekvatnijim od domaeih ekvivalenata. Rezultati pokazuju i da je 
odnos ucestalosti upotrebe ispitivanih anglicizama i njihovih domaeih sinonima srazmjeran. 
Najcesee asocijacije koje su ispitanici imali u vezi sa anglicizmima i njihovim crnogorskim 
sinonimima pokazale su da se anglicizmi prvenstveno vide kao moderni i podesni za razlicite 
predmetne registre, kao neformalni, pozitivni iii negativni, dok se domaee rijeci dominantno 
dozivljavaju kao dio opsteg jezickog fonda, ali i kao zastarjele, formalne i neutralne. Sve ovo 
svjedoci u korist semanticke diferencijacije unutar ovakvih leksicih parova i vaznosti 
asocijativnih komponenti znacenja, zahvaljujuCi kojima strane rijeci, i onda kada imaju 
domaei sinonim, nisu nepotrebne iii neopravdane ako se osim leksickog ima u vidu i aspekat 
njihove upotrebe. Dobijeni rezultati potvrduju i petu hipotezu u disertaciji da govornici 
crnogorskog jezika nemaju negativan stav prema anglicizmima, da ih koriste gotovo jednako 
cesto kao i njihove crnogorske sinonime i da ih percipiraju kao moderne, prestizne i 
privlacne. 

2.5. Zakljucci 

U doktorskoj disertaciji ,Formalna i semanticko-pragmaticka analiza anglicizama u 
crnogorskom jeziku i njihovih modela u engleskom jeziku", uzimajuei u obzir tradicionalni 
kontaktni i novij i kognitivni pristup proucavanju pozajmljenica, po prvi put pristupa se 
anglicizmima u crnogorskom jeziku - ne samo iz novog ugla vee i na jedan cjelovit nacin. 
Anglicizmi u crnogorskom jeziku pokazuju varijacije i u formalnom i u semantickom smislu, 
formalno iii oblicki se razvijaju uz pomoe grafema, fonema i morfema crnogorskog jezika, a 
semanticki u skladu sa drustvenim i kulturnim potrebama crnogorske jezicke zajednice ciji su 
postali clanovi. Adaptacija anglicizama je rezultirala zamjenom engleskih grafemama 
crnogorskog, zamjenom engleskih fonema crnogorskim fonemama prema grafiji iii 
kombinacijom izgovora i grafije (na fonoloskom nivou), kreiranjem paralelnih morfoloskih 
oblika sa engleskim i domaeim vezanim morfemama (na morfoloskom nivou) i znacenjskim 
udaljavanjem anglicizama od engleskih modela i konstruisanjem znacenja u skladu sa 
drustvenim i kulturnim potrebama crnogorske jezicke zajednice (na semantickom nivou). 
Mjesto koje ovi anglicizmi zauzimaju u crnogorskom jeziku je, u zavisnosti od stepena 
adaptacije, blize iii dalje centru krU.Znice, tj. radijalne kategorije crnogorskog jezika. Ono sto 
obezbjeduje mjesto i anglicizmima koji imaju sinonime u jeziku primaocu jesu funkcije koje 
oni ostvaruju u upotrebi. 

Nedvosmislen zakljucak analize pragmatickih funkcija anglicizama jeste da 
pozajmljenice ne unose samo novo znacenje i popunjavaju leksicku prazninu vee da, u 
zavisnosti od situacije, mogu biti prikladnije od domaeih iii odomaeenih ekvivalenata. Iz 
rezultata ove analize proizasla je i nova klasifikacija anglicizama u crnogorskom jeziku 
odnosno podjela na katahresticne- one koji imaju pragmaticku funkciju informativnosti, tj. 
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unose novo znacenje ujezik primalac, i nekathresticne- one koji imaju pragmaticku funkciju 
nacina, tj. imaju semanticki ekvivalent u jeziku primaocu a umjesto crnogorskih sinonima .. se 
koriste zbog svojih predmetnih i stilskih obiljezja, ekonomicnosti u izrazu, konotaCIJa, 
kolokacijskog opsega i sl. Pragmaticka analiza anglicizama ponudila je na ovaj nacin jedan 
novi pogled na pozajmljenice koje se tradicionalno i puristicki kategorizuju kao nepotrebne. 

U nastojanju da da svoj doprinos jo~ uvijek malom broju savremenih studija koje se 
pitanjem anglicizama bave iz sociolingvistickog i psiholingvistickog ugla, kandidatkinja je u 
trecem istra:livakom zadatku ispitala stavove govornika crnogorskog jezika prema 
anglicizmima, ucestalost upotrebe anglicizama u odnosu na domace ekvivalente, kao i 
asocijacije koje govornici crnogorskog jezika imaju u vezi sa anglicizmima i njihovim 
domacim ekvivalentima u crnogorskom. Mladi izvorni govornici crnogorskog jezika imaju 
pozitivno mi~ljenje o anglicizmima, vide ih kao uobicajene rijeci u jeziku koje su ujedno i 
dopadljive i popularne, a vecina ispitanika takode smatra da njihovo prisustvo ne ugrozava 
crnogorski jezik i da nije nastalo kao posljedica jezickog pomodarstva i/ili nedovoljnog 
poznavanja crnogorskog jezika. U vezi sa najce~cim asocijacijama koje ispitanici imaju u 
odnosu na anglicizme i njihove crnogorske sinonime moze se zakljuciti da glavnu ulogu u 
diferencijaciji datih parova rijeci imaju asocijativne komponente znacenja, medu njima se 
posebno izdvajaju hronolekatska (zastarjelo/moderno), predmetna Gezik sporta, ekonomije i 
sl.), interpersonalna (formalno/neformalno) i konotativna obiljezja (pozitivno/negativno). 
Dakle, sprovedenim analizama nije se do~lo samo do zakljucaka o nacinu na koji govornici 
crnogorskog percipiraju rijeci engleskog porijekla u svom jeziku, vee i do potpunijeg uvida u 
semanticko-pragmaticke osobine i odnos anglicizama i njihovih crnogorskih ekvivalenata. 

3. Konacna ocjena disertacije 

Doktorska disertacija mr Jovane Durcevic je svojim sveukupnim rezultatima i zakljuccima 
ostvarila znatan naucni doprinos, unapredujuci teorijske modele i metodolo~ke pristupe 
proucavanju fenomena medujezickog kontakta i jezickog pozajmljivanja. Kandidatkinja je 
pokazala adekvatno razumijevanje proucavane problematike, ~irinu znanja i kriticki stav. 
Ciljevi istrazivanja, rezultati analize i njihov znacaj jasno su i precizno izlozeni i obrazlozeni. 
Disertacija je u potpunosti usagla~ena sa obrazlozenjem teme koju je odobrio Senat ( odluka 
br. 03-2316/2 od 26.12.2017. godine) odnosno kandidatkinja je u skladu sa projektovanim 
ciljevima, hipotezama, istrazivackim zadacima, odabranim korpusom i uzorkom ispitanika 
sprovela planirano istrazivanje i dosla do originalnih i naucno relevantnih nalaza i zakljucaka. 
Kandidatkinja je jasno i precizno opisala sve metolodoske postupke koji su primijenjeni u 
ovoj disertaciji pa je istrazivanje moguce ponoviti na drugacijem uzorku i u drugacijem 
jezickom korpusu, sto bi omogucilo i uporedivost rezultata sa onima koji su dobijeni u ovom 
istrazivanju. U tom kontekstu se moze posmatrati i mogucnost buducih istrazivanja u ovoj 
oblasti, za koje bi ova disertacija mogla predstavljati znacajnu referentnu tacku. Moguca 
ogranicenja disertacije odnose se na ogranicenost rezultata u odnosu na odabrane predmetne 
registre (moda, ekonomija i pravo, informatika, sport), kao i na ujednacenost uzrasne grupe 
prilikom odabira ispitanika u analizi percepcije anglicizama, sto ipak ne umanjuje vrijednost i 
znacaj disertacije. Ona, medutim, otvaraju i dovoljno prostora za nove istrazivacke aktivnosti 
u kojima bi opseg jezickih registara u studijama adaptacije i pragmatickih funkcija 
anglicizama bio jos veci, a uzorak ispitanika u psiholingvistickom modelu istrazivanja 
konceptualnih karakteristika pozajmljenica bio jos raznovrsniji. 

Orginalni naucni doprinos 
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Istraiivanje sprovedeno u doktorskoj disertaciji ,Formalna i semanticko-prag~at~ck~ 
analiza anglicizama u crnogorskom jeziku i njihovih ~odela u en.~lesko~ _Jez1ku 
kandidatkinje mr Jovane Durcevie rezultiralo je prvom anahzom a~aptaciJe anghc1~ama u 
crnogorskom jeziku u skladu sa kontaktno-k~gnitivnim .~odelom 1 prvom kontra~t1v_nom: 
formalnom i semanticko-pragmatickom anahzom anghc1zama ~ ~rnogorskom Jezlk~ I 

··h ·h modela u engleskom J·eziku. Pored toga sto predstavlJa 1skorak u nedovolJnO 
fiJI OVI · · · d d •· . 
istrazenu temu anglicizama i jezickog kontakta u crnogorskom J~-~1ku, _o~~J r_a ~a.m. I 
jedinstven pristup anglicizmima zasnovan na teorijama i metodologiJI razhc1tlh hngv1st1ck1h 
disciplina, koji je kao takav inovativan ne samo na prostoru ~~nogorskog, _odnos~o 
policentricnog srpskohrvatskogjezika, vee i izvan njihovih granica. VnJednost ove d1sertac1Je 
ogleda se u originalnom prilogu kognitivno-lingvistickom pristupu fenomenu pozajmljivanja 
i medujezickog kontakta, koji anglicizme posmatra sa aspekta njihove upotrebe, i ciji se 
rezultati temelje na materijalu velikog elektronskog korpusa savremenog jezika. Time je i u 
teorijskom i u metodoloskom smislu napravljen veliki pomak u polju montenegristicke 
kontaktologije i znacajan doprinos kontaktoloskim istrazivanjima uopste. 

Naucni doprinos ovog rada evidentan je, prvenstveno, u primjeni kognitivno
kontaktnog modela adaptacije pozajmljenica na primjeru sveobuhvatne analize anglicizama u 
crnogorskom jeziku i njihovih modela u engleskom. Dokazano je da je adaptacija 
anglicizama kreativan i selektivan proces u kome glavnu ulogu i na oblickom i znacenjskom 
planu ima crnogorski jezik kao jezik primalac, cime je dat znacajan doprinos dokazivanju 
kognitivno-lingvistickog postulata o aktivnoj ulozi jezika primaoca u procesu adaptacije 
pozajmljenica. Za razliku od studija mahom utemeljenih na malim korpusima i rjecnickim 
definicijama, analiza adaptacije u ovom radu utemeljena je na velikom elektronskom 
korpusu, sto predstavlja rijedak metodoloski postupak u studijama adaptacije na ovim 
prostorima. lz ovakvog pristupa analizi proizasla je ne samo prva kvalitativna analiza 
adaptacije anglicizama u crnogorskom jeziku iz ugla kognitivne lingvistike, vee i prva 
kontrastivna analiza anglicizama u crnogorskom jeziku i njihovih modela u engleskom. 

Ovo istrazivanje je, polazeei od modela novije pragmaticke klasifikacije anglicizama 
na katahresticne i nekatahresticne, na argumentovan nacin dovelo u pitanje i tradicionalnu 
podjelu pozajmljenica na potrebne i nepotrebne. Poseban doprinos disertacije ogleda se u 
tome sto je klasifikacija anglicizama u ovom radu, buduei da je zasnovana na konceptualnom, 
onomazioloskom pristupu, uzela u obzir ne samo semanticko-pragmaticke vrijednosti 
anglicizama vee i vrijednosti njihovih crnogorskih ekvivalenata, posmatrajuei ih u kontekstu 
stvarne jezicke upotrebe. Takav pristup rezultirao je relevantnom podjelom pragmatickih 
funkcija anglicizama, a paznja je usmjerena i na funkcionalne komponente pozajmljenica 
koje nisu striktno denotativne, vee i konotativne, ekspresivne iii stilisticke prirode, koje su 
dugo bile zanemarivane u okviru tradicionalnog pristupa u studijama pozajmljenica. U 
metodoloskom smislu se, osim uz pomoe kvalitativne, analiticke i komparativne metode, do 
rezultata u ovoj disertaciji doslo i kvantitativnom, statistickom obradom frekventnosti 
anglicizama i njihovih crnogorskih ekvivalenata. Time se u teorijsko-metodoloskom okviru 
proucavanja pozajmljenica i u ovom dijelu rada napravio znacajan iskorak u odnosu na 
postojeea istrazivanja. 

Naucni doprinos disertacije ogleda se i u primjeni sociolingvisticke i psiholingvisticke 
metode u proucavanju pozajmljenica, sto predstavlja metodoloski postupak koji u ovoj oblasti 
nije primjenjivan u crnogorskom jeziku, a rijedak je u studijama jezickog kontakta i sire. 
Primjenom ovih metoda omogueen je uvid u percepciju anglicizama i njihovih ekvivalenata u 
jeziku primaocu na odgovarajueem uzorku izvornih govornika crnogorskog jezika. Rezultati 
predstavljeni u ovom dijelu rada skrenuli su paznju na neophodnost upotrebe savremenih i jos 
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uvijek rijetkih metoda u analizi pozajmljenica u jezickim istrazivanjima. 

Misljenje i prijed.log kornisije 

Imajuci u vidu kvalitet i znacaj ostvarenili. rezultata, Komisija smatra da doktorska 
disertacija ,Formalna i semanticko-pragmaticka analiza anglicizama u cmogorskom jeziku i 
njihovih modela u engleskom jeziku" kandidatkinje mr Jovane Durcevic ispunjava sve 
formalne i sustinske uslove, kao i sve standarde i kriterijume koji se prin1jenjuju prilikom 
vrednovanja doktorske disertacije, a koji su propisani i Pravilima doktorskih studija na 
Univerzitetu Cme Gore. Ova disertacija tematizuje fenomen medujezickog uticaja kroz 
proces jezickog pozajmljivanja u kontekstu savremenog, kognitivistickog pristupa jeziku, sto 
predstavlja originalan i Uos uvijek) rijedak naucni pristup. Integrisuci teoriju kontaktne sa 
kognitivnom lingvistikom, istrazivanje nudi prvu kvalitativnu analizu adaptacije anglicizama 
u cmogorskom jeziku i prvu kontrastivnu analizu znacenja i pragmatickih vrijednosti 
anglicizama u cmogorskom i njihovih modela u engleskom jeziku. Na teorijskom planu 
disertacija daje svoj doprinos teorijskim modelima fenomena jezickog pozajmljivanja 
zahvaljujuci metodoloskom iskoraku ka onomazioloskoj perspektivi 1 dokazivanjem 
podjednake vaznosti i uloge jezickih i vanjezickih, kognitivnih i komunikativnih faktora u 
dinamici medujezickog kontakta. Posmatrajuci leksicke inovacije sastavnim dijelom 
promjena u jeziku, nalazi ovog istrazivanja relevantni su i na sirem lingvistickom planu i 
doprinose teorijskim promisljanjima i u okvirima studija o jezickim promjenama. 

Na osnovu svega izlozenog, Komisija sa zadovoljstvom predlaze Vijecu Filoloskog 
fakulteta i Senatu Univerziteta Cme Gore da prihvate doktorsku disertaciju ,Formalna i 
semanticko-pragmaticka analiza anglicizama u cmogorskom jeziku i njihovih modela u 
engleskomjeziku" kandidatkinje mr Jovane Durcevic ida odobre njenujavnu odbranu. 
Izdvojeno rnisljenje 

Nema. 

Napomena 

Nema. 
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